Валентин Стецюк

Курдский анклав на территории Польши

На основании анализа топонимики Западной Украины мы пришли к выводу, что предки курдов имели свои поселения на территории современных Тернопольской, Хмельницкой, Винницкой областей, где обнаружены скопления топонимов, расшифровуемые с помощью курдского языка. Древние булгары занимали территорию западнее, где топонимов, расшифровуемых с помощью чувашского языка очень много. На этой территории спорадично встречались также топонимы возможного курдского происхождения, но поскольку их было довольно мало, они не принимались во внимание.


Однако при анализе топонимов юго-восточного угла территории Польши (а именно в Люблинском воеводстве) на небольшом было обнаружено небольшое скопление топонимов легко расшифровуемых с помощью курдского языка. Это такие названия польских населенных пунктов:

с. Нароль на юго-запад от Томашува-Любельского – курд nar «огонь», ol «группа» (курды были поклонниками огня);

с. Паары в одном километре от Нароля – pa «уровень»,  ar «огонь» (снова в слове упоминание огня);

с. Пордысувка рядом с с. Хамерня (см. ниже) – курд. fort «зверь», isûl «обычай);

с. Ребизанты в двух километрах от с. Паары – курд. reb «господь», zend (в других иранских zand) «рука» (рука господня?);

с. Хамерня в четырех километрах от Ребизантов на северо-восток – xumar «мрачный» либо, скорее, xawer «солнце».


Как видим, четыре первые слова так или иначе связаны с обычаями, религией. Если название села Хамерня связано с солнцем, то и его можно причислить к этой группе, ведь курды могли быть также солнепоклонниками. Все пять сел растянуты цепочкой с юго-востока на северо-восток на расстоянии двадцати километров между двумя большими лесными массивами. Далеко вокруг этой местности не найдено других топонимов, определенно расшифровуемых при помощи курдского языка. Это не может быть случайным. Очевидно, в этой местности было сосредоточие языческих капищ, к которым в определенное время стекалось местное население для исполнения религиозных обрядов. Основания для такого предположения дают многочисленные названия сел со словом майдан (укр., пол. «площадь», «торжище»), как по-отдельности, так и в составе сложных названий (Майдан, Майданек, Майдан-Гурны, Майдан-Вельки, Майдан-Сопоцки, Майдан-Непрыски), расположенные в близкой округе на расстоянии от десяти до сорока километров указанных выше сел. Указанное скопление курдских топонимов расположено довольно далеко от Карпат, а по ту их сторону топонимов возможного курдского происхождения не обнаружено, но интересно, что часть Карпат под названием Бескиды расшифровуется с помощью курдского языка.  
Бескиды - система хребтов в северной внешней полосе Карпат. Они расположены на границе Польши с Чехословакией и Украиной, между рекой Моравой на западе и верховьями реки Сан на востоке. Склоны гор пократы буковыми и еловыми лесами, на безлесных вершинах находятся альпийские луга. В Бескидах имеются удобные перевалы на высоте 500-1000 метров, которые использовались с самой древности
.

В украинском языке очень много подобных слов с разными, но семантично близкими значениями. Сама горная система называется  Бескіди, Бещад,  Бещади, но имеются еще и слова со значениями «крутизна», «пропасть», «скала», «гора», «горный хребет» - бескед, бескет, бескеда, бешкет, бескеддя и др 
. Под влиянием украинского по-польски эти горы называются Beskid, Beszczad, но ранее назывались Bieszczad
, а польское beskid имеет значение «горный хребет, горы, покрытые лесом». Похожие слова в разных вариантах с подобными значениями имеются также в словацком и чешском языках. Общепринятого этимологического толкования этим словам нет. Чаще они связываются с алб. (фрак.) bejškё «горное пастбище», «ряд высоких гор», но при этом остается непонятным формант -(к)ед. Делались также безуспешные попытки найти истоки этого слова  в германских языках (см. у Фсмера
 либо Мельничука
).
Однако для объяснения слова лучше всего подходят слова иранских языков: beš/biš «лес» и gada/ğada/qät «дерево». Правда, в курдском языке пока обнаружено только слово beš, но слова gada/ğada/qät имеются именно в близкородственных курдскому осетинском, ягнобском, пушту и персидском языках, поэтому оно могло быть и в курдском, но исчезло. Оба предлагаемых для расшифровки слова связаны между собой по смыслу, но на первый взгляд не совсем подходят для названия горы. Однако, это не так. Одно и то же слово в близкородственных языках может означаль либо лес, либо дерево, либо и то, и другое (напр. серб. гора 1. «лес», 2. «гора», болг. гора «лес»). Таким образом, др.-курд. *bešqät могло иметь значентие «гора покрытая деревьями», что вполне отвечает по смыслу некоторым современным славянским словам из этого семантического гнезда. Если же слова, родственного словам gada/ğada/qät в курдском языке никогда не существовало, то тогда можно принять во внимание курд. qad “граница, предел, рубеж». В таком случае bešqad означало «лесной рубеж», что даже лучше подходит к ситуации, поскольку по ту сторону Карпат курдских топонимов нет, т.е. курды не решились перейти эту лесную границу.  Отметим, что Карпаты покрыты лесами и определенная часть их называется Лесистые Карпаты.  Если же говорить об албанском слове bejškё, то оно могло быть дериватом позамствованного курдского beš в те времена, когда протокурды и фракийцы были соседями где-то вблизи Винницы. 

Наличие курдских топонимов на территории Польши свидетельствует о том, что часть курдов не последовала за большинством соплеменников в их миграции в восточном направлении, а оставалась здесь до прихода славян и позднее ассимилировалась среди них, но передала им названия своих поселений.
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